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Abstract

This paper makes a survey of college students’ translation awareness and appeal through ques-
tionnaires, including their understanding of translation, their translation habits, translation skill
acquisition, and efforts to improve their translation ability. The survey respondents are the un-
dergraduates of science and engineering majors at China University of Mining and Technology,
Beijing who take the optional course of “Practical English Translation”, and valid questionnaires
are 111. According to the statistics of the questionnaires and linear regress analysis of relevant
single-choice questions using SPSS 24.0, most of the students are interested in translation, and
think that translation ability is very important, but they are not satisfied with their own transla-
tion ability; they can’t take the initiative to do translation practices, and their translation habits
need improving; their expectation of a separate translation course directly relates to their inter-
ests in translation, the satisfaction of their own ability, and understanding of the importance of
translation ability. Therefore, it is recommended to reform college English curriculum and teach-
ing content to have a translation course or module to improve students’ translation abilities.
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1. 5|18

b U RETHET MED KR, BHEQUET 71 ANTE a8, 41200k K22 AR B0 PR KT (1 25k
SRk . Rk HBEEA, 2F S HEHERNA R, R KSEER K& B sl G5
GRS 2 — o RIS, KFEJOEAF — SRl 2t s, 5| E, “8%” &T—M
JUT#E e A ZARI AL [ 1] T H, JoiRA2 K2 B AR RN IE A2 s B0 2 HE, #0A EALBHE7E K
FYOEH P HAL2]. B 2013 4 12 AF IR, SEKEFEEN ., ANEFHFIREASKIY . ASNEFHIK
(AR A 6 M R R AR T = R, e B R 0 40 el R ) PR R R O BT DR B . I IR R
B B0 R RS T R FR7E K R BB 2 b SR B AT B, PR R R R S R K IE R . AR
PEE R B A B BRI RS, s LR R ) B R A AE AT (3], AR, HATRADA @R e
Pk T AR O SR R, FAERMBIRKE R EA S, WA IRES. FLE, T2EEE
A K B LR e AR TE Tk A R R RE T . JE TN (2002) 5 5t K S IR HE ¢ AN T8 BT B
BT, “BIRTEET” K B MR & i) e O TR AR T s . A
BAERRW, ARZEFAV R REEN, YO RFERE R RAZ I S PR, 1 B AT
H B8 PR R AN R (4]

B, ASClE I A H B R, AR TR AR R R R R AT R A, DUE T AR
FRAELEI AR S YRR, TIGHIE B 24, ik b4 Rl ik T
2. AENRRARAE

PRLAIER (SLHTERRIPE) (— G Tl # R IRE)IE 2016~2017 25 2 F IR AHCN 119
No BUNASCEZR T MR TARFAA RGO, Bl 5 S HERR Tk AT BUE B B SRR 5 N

2017 & 12 12 H, R AR W, JRATBERE KN 7 A 5, &EEE RS 111 4.
ARG SRR Wl 17 N, HRER L 7 A, MU BRI 31 N, fh 2% 28 N, /)
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EHAREW 19 A, HEEl3 A, TrREHEEEL6 A

VA B ILBET T 17 AN 8 55 =N 5 T A PR 2 KB A AR B0 SR AR PR R T SR R U
EBRRRE DS o7 A, HH RS TR RS A B = R Rk, DL AR E K2R gEiE 2
SRR S
3. FEEEEROERE ST 9
3.1. MEFIANRIBE

XS 4 AR, s A R 1,

Table 1. Understanding of translation
= 1 XEERINR

v 25 IR N b

X 98 88.29%
R T M R

NS 13 11.71%

BT 107 96.4%

R R T AR -

ANEEL 4 3.6%

W 23 20.72%
X E B RIRERE IR )

AN 88 79.28%
PRI 38 34.23%
=Ty E 40 36.04%
SRR B (k) WA LT THE 37 33.33%
JELPU SR 39 35.14%
FHoAth 16 14.41%

PLEGEHH SR 88.29% M AKHEH B4R 96.4% AU NEHIRAE HEZE, {2 79.28%% H 5 #Y
BERE ISR, T3 S B R B =AY B Bl R PE s B st i DY N g8 A B iRiE, H
WA 16 NEFTHMEN: NTREESBIRC N), REEIEEIQ N), HFXBG N), S54EAN
AEH BERIA H O AEA N, BERERAQN), BTH-ITTHESA N), BEAMTHEAERA N),
SOIRIRRES(L ), BHBIA AN), ERAMNSCER( AN), FIEFESCEE A).

3.2. FEIJREEFERIZEERN
RERPILA T AR, RS AR 2.

Table 2. Translation habits and skills
2. BiEIIREEIERIEERER

i 3 I AN# tb &
2 23 20.72%
ST o T B RN R ST Bk
=5 88 79.28%
= 99 89.19%
MEdEPRETaHRE )
5 12 10.81%
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WEID 36 32.43%
F 5 —h)iE—H) 33 29.73%
FIEI R E

TR E G 24 21.62%
oo TR EEE 18 16.22%
= 103 92.79%

38 B X T I BRI S 75 2 R = SR ) ] )
& 8 7.21%
=3 93 83.78%

BB HME PR ) TS 2 HAh 2R 1 R 2
= 18 16.22%
) I 98 88.29%
BIEA N R0 R 1 S —h R
= 13 11.71%
= 56 50.45%
SR E R A

i 55 49.55%

FRGUEIERR: 79.28% AN M, X5 A SR EAEE —EXR: 89.19%
PINTERI R FE A AR LB BN T 92.79% 10 A8 210 235 11 5 1] B 2 250 B XA 3R] 83.78% 1 N8
FIMERR R A) TR B AR A AL 88.29% M NTERH BT AN T 2 I 2 gt — Fh TG

BH AT WL, 2 AE 0k B4R | — SO AR R R T, AR R D, GBI E LRI AR £ (32.43%),
P E TE— AR —4)(29.73%), MIEFEFR T T KRG BRI ABER D (16.22%). B4R )G, M
HA #éwIMAﬁ%¢#¥( Al 50.45%7F1 49.55%) . 1XLEHLAE AR R B, AR BRI TR 2] 15 A S
Frddudk, TWEFATRAMINGATE S .

33. BREEFREINEHEE
XEA IR 6 AN, A3 R aE R L 3.

~

ﬁﬂ%ﬁ

Table 3. Efforts to improve translation skills

3. REHEENINSNEE

v 25 AU N b
b 78 70.27%
)ik 56 50.45%
TR R (2 ik)

AR 51 45.95%
HoAth 3 2.7%
EEREN 77 69.37%
SRR 14 12.61%

FHPE R B B RS R
ksl 12 10.81%
AkfE 8 7.2%
YE 25 22.52%
P ETAE S AR DB 16 14.41%
Gik:3 70 63.06%

DOI: 10.12677/ae.2018.86111 698 HHHRE


https://doi.org/10.12677/ae.2018.86111

Y %

Continued
T BT L] 87 78.38%
R 81 72.97%
PRI BERE I BB 1T (% k) BEXUER R 80 72.07%
R S 74 66.67%
BN AL ] 58 52.25%
s o = 110 99.1%
BHIERE S8 1 T RV

i 1 0.9%
. o = 97 87.39%

15 T BT SR PR .
RN 14 12.61%

DA EEHR G TR 70.27% NN B 1 Hh 5 PRI (2 BRIV 43, X — A5 78.38% 1 AW R Bl i e
JIEEELE LR R—BG 6937% M NNHEFRES, ARG IEMIRd fE R EE, X
5 63.06% M NN N IE GBI AT EE R 86 99.1% M AN UEI R T 2R8I, 87.39% A
YN ERMIFREIRER, X5 72.97%0 NN E#I 68 ) T 2% I BRI g SRR A &

KT URFE S AT EZEAETASNZ BDHT: FFEEE > 905 > J0E. TR R L
W, EPENBNKEVNHET: 0 > Ak > BRgmR > Hfh, s 3 E# 7T A —I0 1 ARk
CCFIR, HoAth 2 AR FRESEH R I SRR, NEUNZ B DHT AR R > SRR >
BXGEMEL > SEIREScE > §ORERT; MR RIS AR AREEY MBS RS > SURENR > &
TR > OGRS, o = ELBIAR /N, 23300 12.61%, 10.81%F1 7.2%, iXJeFN—J7 B TR
AR R R D, A BIREI AR BB, S —J7 L, T R s ek B, L
SR RERHEIGE, WS ENR D, X RN A TR 2GR B R A .

4. RN REMEER 54
o LR EdE SRR, R 2 e A T B R AR AT I, U AIA] SPSS 24.0 X RGBT
WSC B B8 2 BRLIE R R AT AR SR RN E BRI 0y, DA RE— 20 T RIS 2 A X B R e oK

Table 4. Correlation between translation interests and independent translation course

F4. BIFNBESRMTRIEFTRNXR

PSS
o BRI G 0 BT R R
Fe IR AR S 1 0.270
Xof TR (R R BEHUR) 0.004
N EH 111 111
R IR AR S 0.270" 1
BT R R BEM)IE) 0.004
NRE 111 111
FE0.01ZN(Z), FHRMEREE .
ANOVA®
it SR H S5yl F RN
E]E] 0.999 1 0.999 8.580 0.004°
1 W72 12.694 109 0.116
it 13.694 110

a [RACEL: BBOT RO b BIDIASEL: (A, XRPEROL .
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TR B R: BN 0.004, /N FRTAE R P AH 0.05, $5 48 JFUE SO B3 A D4 B AN RE A f&
75 NAZ BRI BRI R o IXULRH, KRR AR 5 R T BOZ PR SRR R MR B e R . X,

o

BeoRaERHERT IR R, WA R (B R IEARSC, B, XHERRMOGBEE S, T B e R i A e

Table 5. Correlation between satisfaction of self-translating ability and independent translation course

5. WESMFENNHEES BMTREITRIENAR

AR
X B 5B iR BT B PR
B IR AR S 1 —0.008
XF H B 8 7 R B REERUR) 0.935
N RH 111 111
B IR AR —0.008 1
B B RR R R BEECUR) 0.935
R 111 111

DA RS R WM 0935, KT P A 0.05. X i B JEEALC B B BH AR 77 103 &R S o
THERE R ZFIF A BRI, WARRTLR.

Table 6. Correlation between necessity of training translating ability and independent translation course

= o. WX HRERERZ NS 2R AEEERNXAR

PSS
BIERE IR B R EH AT BT BB T 1
B IR AR 1 —0.056
BRI BEMCRE) 0.281

N RH 111 111

B IR AR A -0.056 1
X SiNd ESEN REMRE) 0.281
R 111 111

Guitsi KW, BEMN 0.000, /NT PAE 0.05, JEMRumEN. PR CE B RERE /1NN S5
ST BRI IR R R TE )AL, UEA PR G 2 [ 5% [RIAE, 383 a0 U3 43 A 1 46 SR LB Bz IR b AH K
KB mT DA H, SRR R RE 0 BOA R 5 BB BE R IR R 2 1A R IE AR, FLO MBI RS /) B B A [ 2%,
o B B B 3 I T R

Table 7. Correlation between cognition of self-translating ability and independent translation course

= 7. MEFMEFENANRES SRR EITRIKFR

PSS
PONERES Al NN T B
B IR AR 1 0.334"
[EIEIPNTRY REMEGR) 0.000
N RH 111 111
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B IR AR 0.334" 1
BB BRI BEMECE) 0.000
R 111 111
#7E 0.01 AIWR), HIKMEE.
ANOVA®
R S5 H H B75 F BEM
EYE] 0.429 1 0.429 13.641 0.000°
1 W 3.427 109 0.031
Bt 3.856 110

a FIAEHE: XRIFEAAREE; b TARE. (W&, BMUT SRR,

B ERATEH: BEME 0281, BIERKT P{H 0.05, FULEEEEIERE LGSR T NMiZH
AT Vo 1 TR 2 18] JE 9R) AL

PAEGETH o pr 2 SRR

1) KRB IR AN T E AT Bl 2R, B0 P S PR R A AV AR 0y, DU e e R R R
REE, JONBIERE TR, ALEZEIWERIILE 3).

2) K2 KA RO R, B R R, RIT BRI R (LR 4). B, K
AT AT LAE 24 2 K 2 0 A PR AR B B, e ST B R TR A, B P i — el i R A
Kt — D PR A AR A SR, AT IA B4 fm FLR B RE T H .

3) KZHIA %5 E O H BT BRI AR ELE 1), (HIZXR A RZ AT Sl R B
SN 5), 1 HA OB B 68 77 7 ZER)IG ST RO BRI A AT BB T BERER R (LR 6). X
NRFER I 2 A 2 S R 2 H A2 PR R B W STl DU N B i (L% 1), TR ) St s i RE 0
ISR BRI, AR IR LT TR AR ETF BBl IR, A Bl B B I8 A R
GE LA AR, BB ER I, & I B R RE I I

4) REHFEZNNBEREREE, SR BRI SR 6 NAZ AT BRI R 2R, RBaA
NBRERE T B A, 0 OO SR R R (LR 7). XU, RSO EIRRE A 1A IA
W, FAR 7SRRI, (HP RSB E AN R (LR 5), VI ZOT BRI A O URAE N LR
515 B, FETFRAM R ERAN, BOUMN % B A A SRR RE DR R,  DUBIIE Ui W 6 2
AR, AR AR R, AR SR LA 7 SN R 2 TR RESE AR o [, 34T f
EARMEAT RT3, R B R SRR R AL B N g BRI 2R 5], s — BUN I st B2 >, AL
MR B ERE T

5. 4578

PLET SRS Je SPSS /AT 4i R EoR: R HCAA N RIIREOGE, UNBIFGRREZE, A
X E R RE AN R IR ST SR R AR A R, A B BRI R RE T RS
REBUAESA IR By Tl 5K, AR Eal s, B& 7 — s RNmsae,
U038 BB B B BT AR, K2 BN IEFERAR LR R A0, BB R R, (BEEE B
A it

RIE, KA AR 0 B %75 FEON B TRH Y AR AR ST Bl i PR S AT B I B, iR ks
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s BT SE Gt i vy FL e PO 5 SO e

E&WE
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